JANEZ GRADISNIK - SEDEMDESETLETNIK

Sodelavcem Jezika in slovstva, ki letos praznujejo pomemben Zivljenjski jubilej, se je v zgod-
nji jeseni pridruzil tudi Janez Gradisnik. Slaviljenec spada med tiste ljudi, ki z na¢inom Ziv-
lienja, predvsem pa z delom vztrajno zanikujejo kronolosko starost. Zato se ustaljena pred-
stava o sedemdesetletniku le stezka ujame s podobo Zivahnega in energi¢nega sivolasega
moza, ki ga srecujemo, ko med tednom hiti po opravkih ali pa se konec tedna poln dozivetij
vraca z izleta v ljubljansko okolico. Vsako od taksnih sre¢anj pa je samo kratek premor v nje-
govem z delom izpolnjenem Zivljenju, katerega vedji del ostaja skrit za vrati njegovega doma
na Celovski cesti. O njem lahko samo ugibamo, dokler nas ne preseneti z novim prevodom,
izvirno knjigo ali s kriticnim razmisljanjem o jeziku.

»*22. 9. 1917, Strazisce pri Prevaljah; pisatelj, dramatik, esejist, publicist, urednik (Prostor in
¢as) in prevajalec. Po uditeljiséu v Mb. pedagogika na FF v Lj. (~1940). 1941-42 v nem. ujet-
nistvu, nato med NOB na Hrvaskem, sodeloval v sl. org. OF v Zg.; zadnje mesece pred osv.
v ustaskem zaporu. Po vojni tajnik v ministrstvu za Slovenijo v Bg., nato urednik pri DZS
(1946-52), odtlej svobodni knjizevnik in prevajalec.«!

Podatki o jubilantu pricajo o tem, da je vsako, e tako bogato ¢lovesko Zivijenje mogoce zajeti
v nekaj vnaprej odmerjenih vrstic. Tezje je z delom, posebno, ¢e ga je toliko, kolikor ga je op-
ravil Gradisnik. Samo naslovi del, ki jih je prevedel v zadnjih §tiridesetih letih, obsegajo v
Modrovem Leksikonu novej$ega prevajanja veé kot dve gosto tiskani strani, vecina od tega
so knjige s po vec sto stranmi. K temu je treba pristeti Stiri knjige izvirne proze: Pot iz noc¢i
(1949), Ura spomina (1961), Plamenica (1981), Moj prijatelj Dane (1983) in Sest knjig z je-
ziko(slojvno tematiko: Pomorska slovens¢ina (1961, skupaj z E. Koprivo in V. Naglicem), Slo-
vens$cina za Slovence (1967), Slovens¢ina za vsakogar (1974), Se znamo slovensko? (1981),
Za lepo domaco besedo (1985) in Nas3 jezik (1986). Letnice govorijo o tem, da je veéino na-
stetega dela opravil v zadnjih petintridesetih letih, v obdobju, ki je v Zivljenjepisu zajeto s sin-
tagmo »odtlej svobodni knjizevnik in prevajalec«. Predvsem s tem ¢asom njegovega Zivljenja
in dela pa se bo ukvarjal tudi tale jubilejni zapis.

Ceprav se je Gradisnik s prevajanjem ukvarjal ze prej, se za negotovi poklic svobodnega knji-
Zevnika in prevajalca ni odlo¢il prostovoljno. Po izidu Kocbekove knjige Strah in pogum je
izgubil sluzbo urednika in prevajanje je postalo njegova sluzba, povezana s pojmom vsak-
danji kruh. Trd kruh bi bil to, ¢e ga ne bi rahljalo Zivo zanimanje za jezike in knjizevnosti,
iz katerih je prevajal, predvsem pa velika ljubezen do slovenscine. Iz nje je rasla nenehna
potreba po izpopolnjevanju, teznja, da bi karseda popolno ohranil (s)misel izvirnika, obenem
pa uporabil vse izrazno bogastvo materiniéine. Tako je sluzba postala Janezu Gradisniku
zivljenjski poklic.

Kako bi si sicer lahko razlozili sorazmerje med koli¢ino in kakovostjo njegovih prevodov, pa
dejstvo, da tudi med redkejsimi neumetnostnimi besedili, ki jih je prevedel, ne najdemo po-
vprecnega, lahko prevedljivega dela, ki bi obetalo hiter in gotov zasluzek. Tudi ni prevajal
samo iz ene knjizevnosti oziroma enega jezika. Izbiral je ali pa so zanj izbrali drugi, ki so mu
zaupali, najboljse in najtezje iz razli¢nih knjizevnosti in obdobij, potem pa je neglede na vio-
Zeni ¢as in trud iskal in primerjal, dokler se avtorjeva misel ni zrasla z duhom in izraznostjo
slovenskega jezika. Marsikdo med nami se je v $tudentovskih letih poigraval z mislijo, kako

! Citirano po Slovenska knjizevnost, Leksikoni Cankarjeve zalozbe, Ljubljana 1982, str. 95-96.
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bi se dalo v slovenscino prevesti odlomek iz Joyceovega Uliksesa. Gradisnik je prevedel ce-
lega (1967) in za prevod 1969 dobil nagrado Presernovega sklada. Slovenskim bralcem je pri-
blizal Thomasa Manna (Carobna gora, 1959) in Roberta Musila (MoZ brez posebnosti, 1962)
—za oba prevoda je 1963 dobil Sovretovo nagrado— pa Hermana Hesseja (Stepni volk, 1969),
Franza Kafko (Amerika, 1969), stevilna dela Heinricha Bélla (v revijah; v knjigi Klovnovi
pogledi, 1966), Hermana Wouka (Upor na ladji Caine, 1955), Ernesta Hemingwaya (Komu
zvoni, 1950; Starec in morje, 1955), Thomasa Wolfa (O ¢asu in reki, 1961), Sinclaira Lewisa
(Elmer Gantry, 1951; Kraljevski Kingsblood, 1952), Georgea Eliota (Mlin na reki Floss,
1961), Aldousa Huxleya (Groteskni ples, 1966), Laurencea Sterna (Tristram Shandy, 1960),
Vercorsa (O¢i in svetloba, 1950), Alberta Camusa (Novele, 1952; Mit o Sisifu, 1980), Henrija
Bergsona (Esej o smehu, 197%), pa Mojstra in Margareto Mihaila Bulgakova (1971), Ko-
renine (1955) in Lotitve (1964) Dobrice Cosi¢a, Praprot in ogenj (1967) in Prazne hribe
(1973) Antonija Isakovica ter se veliko drugih.

Posebno mesto v prevajalskem delu Janeza Gradisnika zavzemajo prevodi za otroke in mla-
dino. Otrodi so najbolj hvalezni, najbolj ob¢utljivi, obenem pa tudi najbolj kriti¢ni bralci. Gra-
disnik se je tega ves ¢as zavedal, ko je stevilnim generacijam mladih prevajal najzanimivejsa
dela iz svetovne mladinske knjizevnosti. Vsem, ki nam je otroski svet pravljic vzela vojna res-
ni¢nost in nas-tudi tezki povojni ¢as ni mogel v celoti odskodovati za vse izgubljeno, je v naj-
stniskih letih s prevodi Julesa Verna (Skrivnostni otok, 1948; Petnajstletni kapitan, 1949)
pomagal znova poiskati izgubljeni svet domisljije in ga smiselno povezati z resni¢nostjo, se
navdusevati nad Gulbertovim Robinom Hoodom (1953), Hunterjevimi Neverjetnimi prigo-
dami profesorja Modrinjaka (1954), Stevensonovo Crno pus¢ico (1955), Tremi kraljevskimi
opicami Walterja De La Mareja (1958) in prek del Thomtona Wilderja (Mar¢eve ide, 1960;
Most svetega kralja Ludovika, 1962) vstopati v svet odraslih. Se potem pa, ko smo Ze odrasli,
smo z veseljem ponovno ali prvié¢ prebirali njegove prevode, ki smo jih kupovali svojim ot-
rokom: Twainove Prigode Toma Sawyerja (1960) in Huckleberryja Finna (1962), Hagelstan-
gejevega Velikega premetenca (1978), Chesterionov roman Moz, ki je bil Cetrtek (1980) in
druge. Gradi$nikovi prevodi pa so razen Ze navedenega opravljali $e drugo, prav tako vazno
poslanstvo: skozi zanimivo zgodbo so nam potrpezljivo in domiselno razkrivali lepote sloven-
ske besede, nas udili, kako je treba in kako se kaj da povedati v materins¢ini. Da je bila ta
prostovoljna sola uspeésnejsa od nasih sicer prizadevnih uciteljev, ni treba posebej poudarjati.
Dala pa nam je Se nekaj: zelo dolo¢no predstavo o tem, kak$en mora biti dober prevod. Vec-
krat o tem odlo¢a Ze naslov. Kot npr. razkosno igriva glasovna slika Terezinka, z zvontkom
vlak (1959), ki je povsem zasencila prikupni izvirni naslov otroskega delca Jamesa Kriissa
Henriette, Bimmelbahn.

Prevajalci, kakrsen je Janez Gradisnik, so redki. To so mu priznali tudi stanovski tovarisi, ko
so mu letos ponovno podelili Sovretovo nagrado — tokrat za Zivljenjsko delo.

Drugo pomembno podrodje jubilantove skrbi za kulturo slovenskega jezika je jezikovna vzgo-
ja in svetovanje. Na njem Ze virsto let uspesno zdruzuje svojo osnovno pedagosko poklicno
usmeritev, dolgoletne prevajalske izkusnje, predvsem pa kriticne ugotovitve in spoznanja
»uporabnika, to je bralca in poslusalca slovenske pisane in govorjene besede. Gradivo, ki
se mu je z leti nabralo iz rednih ¢asopisnih rubrik in obéasnih radijskih pogovorov, je obdelal
in zbral v petih knjigah. Pomembno pa je tudi njegovo delo pri Jezikovnem razsodis¢u, ka-
terega ¢lan je bil od ustanovitve 1980 do leta 1982.

Vse to obsezno Gradisnikovo delo Se ¢aka na poglobljen strokovni pretres in objektivno oce-
no. Eno pa je gotovo: zaradi perecih problemov, ki se jih loteva — véasih skritih za navidez
nepomembnimi, za uporabnike pa izredno vaznimi vprasanji o pomenu, viogi, pravilni oz.
nepravilni rabi, potrebnosti oz. odvecnosti, zamenljivosti in nezamenljivosti posameznih be-
sed in oblik — pomeni jezikoslovno prizadevanje Janeza Gradi$nika pomembno dopolnitev
k teoreticnemu raziskovanju slovenscine. Zato je celo ob posameznih skrajnih, s strokovnega
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stali§éa vprasljivih ali nesprejemljivih resitvah primemo izhodi$¢e za strpno, z argumenti
podprto razpravo o vsem, o ¢emer je (ali pa se samo zdi, da je) slovensko jezikoslovje doslej
premalo razpravljalo. Eno od stevilnih moznih poti za sodelovanje je nakazalo urednistvo
tednika 7 D, v katerem je Janez Gradisnik vrsto let vodil jezikovno rubriko. (Po njegovem od-
hodu je za rubriko nekaj let skrbel dr. Joze Toporisi¢.) Danes je jezikoslovnim vprasanjem v
tej reviji odmerjena cela stran, o problemih slovensé¢ine pa drug ob drugem razmisljata pred-
stavnika dveh razli¢nih generacij, jezikoslovnih 3ol in nazorov: Janez Gradisnik in Velemir
Gjurin. Poteza, ki govori o tem, kako se Slovenci vse bolj zavedamo, da pri tem ne gre za ne-
pomembno »kotickarstvo«, ampak za prepotrebno zunajsolsko in posolsko vzgojo v materin-
3¢ini. Poteza, ki kazZe tudi na Gradisnikovo pripravijenost za sodelovanje v stvareh, ki so nam
skupna skrb. In ne nazadnje tudi poteza, ki je priznanje jubilantovemu dolgoletnemu pozr-
tvovalnemu delu. Za to pa bi se mu rado zahvalilo tudi uredni$tvo Jezika in slovstva.

Hermina Jug-Kranjec
Filozofska fakulteta v Ljubljani

ZIVLIJENJSKI JUBILEJ EMILA CESARJA

Med slaviste-Sestdesetletnike se je letos uvrstil tudi nas kolega Emil Cesar, znani kajuho-
slovec in izvrstni poznavalec literarnega in kulturnega Zivljenja med narodnoosvobodilnim
bojem. Jubilant je bil rojen 16. avgusta 1927 v Ljubljani. Po konc¢ani gimnaziji se je vpisal na
slavistiko ljubljanske Filozofske fakultete. Se pred koncem Studija se je zaradi slabih social-
nih razmer zaposlil. Zivljenjska pot ga je peljala na gimnazijo v Kamnik, k Slovenskemu po-
ro¢evalcu, po diplomi pa na Srednjo vzgojiteljsko Solo, osnovno olo Majde Vrhovnikove (rav-
natelj), na Solski center za blagovni promet (vse v Ljubljani) in konéno na Pedagosko aka-
demijo v Ljubljani (1977), kjer Se danes predava o novejsi slovenski knjizevnosti.

Ustanovitev Kamniskega zbornika ga je dokaj zgodaj spodbudila, da je zaéel objavljati svoje
literarnozgodovinske sestavke (najprej o FinZzgarju, Medvedu idr.), in kaj hitro se je pokazalo,
da bo njegovo raziskovalno torisc¢e slovenska knjizevnost med narodnoosvobodilno vojno. V
to smer so kazali sestavki o Bogu Flandru-Klusovem Jozu (Kamniski zbornik, Borec, Loski
razgledi, Jezik in slovstvo itd.) in nato ureditev njegovega zbranega dela (Bataljon, 1958).
Krog obravnavanih tem o narodnoosvobodilnem slovstvu je na$ jubilant postopno $iril na Ste-
vilne literarne ustvarjalce in nekatere kulturme dejavnosti med vojno, po desetih letih objav-
lianja pa je zacel tudi s sinteticnimi prikazi narodnoosvobodilnega slovstva pri Slovencih.
Prva taka razprava je bila Delez Gorenjske v knjizevnosti narodnoosvobodilnega boja
(1971), potem pa so sledile: Slovenska partizanska knjizevnost do septembra 1943 (1972),
Knjizevnost narodnoosvobodilnega obdobja in njeni stiki s tujino (1973), Slovenska knji-
zevnost v narodnoosvobodilnem boju 1941-1945 (1975), Pregled slovenske poezije v ob-
dobju narodnoosvobodilnega boja (1975) idr. Te preglede odlikujejo temeljito poznavanje

obravnavane snovi, kriticnost, natancnost, smisel za kombinacijo dejstev, pretehtanost sodb
itd.

Nastete in Se druge pozitivne lastnosti so Ze na prvi pogled vidne tudi v §tevilnih literarno-
zgodovinskih sestavkih o Karlu Destovniku-Kajuhu, ki je postal osrednja tema Cesarjevega
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